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Programm

Ein abwechslungsreiches Programm aus der Zeit des Konzils von Trient

Das Konzil von Trient fand von 1545 bis 1563 statt und war quasi die katholische Ant-

wort auf Luthers Reformation. Es bewirkte in Italien ein Aufblühen des musikalischen

Lebens insbesondere in Rom, wo die schwerreichen Kardinäle eigene Chöre und Or-

chester unterhielten. Aber auch an den Fürstenhöfen, wie etwa Mailand und Florenz,

entwickelte sich die Musik rasant weiter. Sogar die Republik Venedig nahm teil an dieser

Entwicklung, obwohl man hier doch in erster Linie Venezianer war, danach erst Christ

und dann gelegentlich auch noch Katholik.

Unser Programm vermittelt einen vielschichtigen Einblick in diese Epoche und präsen-

tiert Chorwerke ergänzt durch Instrumentalstücke aus der gleichen Zeit.



Girolamo Frescobaldi                         Canzona in G 

(1583 - 1643)

                                                                     

giovanni anerio                                        Unam petii a Domino

(1569 - 1630)                                             Cantate Domino canticum novum

                                                                     

Girolamo Frescobaldi                          Toccata in G

(1583 - 1643)                                        

alessandro Scarlatti                                 ad te Domine levavi

(1660 - 1725)                                             Iustitiae Domini rectae

                                                                     Exultate Deo

Giuseppe Sammartini                         Sonate a-moll

(1693 - 1751)                                        Andante - Allegro - Menuetto

giuseppe Pitoni                                        misericordia Domini

(1657 - 1743)                                             Laudate Dominum omnes gentes

                                                                     Cantate Domino canticum novum

                                                                     

Pietro Locatelli                                     Sonate in G-Dur

(1695 - 1734)                                        Largo andante-vivace-gavotta-minuetto

                                                                     

antonio Vivaldi                                         Laetatus sum in his 

(1678 - 1741)                                             Laudate Dominum

Iustitae Domini rectae, laetificantes corda, et iudicia

eius dulciora super mel et favum; nam et servus tuus,

custodit ea.

Die Gerechtigkeit des Herrn ist gerecht und erfreut die

Herzen, und seine Urteile sind süßer als Honig und Ho-

nigwabe; selbst dein Diener hält sie.

Ps 19

ad te Domine levavi animam meam. Deus meus, in

te confido, non erubescam. Neque irrideant me ini-

mici mei. Etenim qui te exspectant, non confunden-

tur.

Zu dir, HERR, erhebt sich meine Seele. Mein Gott, ich

hoffe auf dich; lass mich nicht zuschanden werden,

dass meine Feinde nicht frohlocken über mich. Denn

keiner wird zuschanden, der auf dich harret.

Ps 25

Unam petii a Domino, hanc requiram,

ut inhabitem in domo Domini omnibus diebus vitae

meae;

ut videam voluptatem Domini, et visitem templum

ejus.

Eines bitte ich vom HERRN, das hätte ich gerne: 

dass ich im Hause des HERRN bleiben könne mein

Leben lang, 

zu schauen die schönen Gottesdienste des HERRN und

seinen Tempel zu betrachten.

Ps 27

misericordia Domini plena est terra, Alleluia. Verbo

Domini caeli firmati sunt, Alleluia. Exultate justi in Do-

mino rectos decet colaudatio. 

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. Sicut erat in prin-

cipio et nunc et semper et in saecula seculorum.

Amen

Die Erde ist voll der Güte des Herrn, Halleluja. Der Him-

mel ist durch das Wort des HERRN gemacht, Halleluja.

Den Gerechten gebührt der Jubel der Gerechten im

HERRN. 

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen

Geist. Wie es war im Anfang, jetzt und immerdar, und

von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen

Ps 33

Exultate Deo, adjutori nostro. Alleluia. Jubilate Deo

Jacob.

Freue dich über Gott, unseren Helfer. Halleluja. Freue

dich im Gott Jakobs.

Ps 81

Laudate Dominum omnes gentes, laudate eum

omnes populi. Quoniam confirmata est supernos mi-

sericordia ejus. Et veritas Domini manet in aeternum.

Gloria Patri et filio et Spiritui Sancto. Sicut in erat in

principio et nunc et semper, et in saecula saeculorum.

Amen

Lobet den HERRN, alle Heiden! Preiset ihn, alle Völker!

Denn seine Gnade und Wahrheit waltet über uns in

Ewigkeit. Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem

Heiligen Geist. Wie es war im Anfang, jetzt und  im-

merdar, und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen

Ps 117

Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi; in dominum

Domini ibimus. Stantes erant pedes nostri, in atriis tuis

Jerusalem. Jerusalem, quae aedificatur ut civitas;

cujus participatio ejus in idipsum. Illuc enim ascende-

runt tribus Domini; testimonium Israel ad confiten-

dum nomini Domini. Quia illic sederunt sedes in

judicio, sedes super domum David. Rogate quae ad

pacem sunt Jerusalem. Et abundantia diligentibus.

Fiat pax in virtute tua; et abundantia in turibus tuis.

Propter fratres meos et proximons meos, loquebar

pacem de te; Propter Domini nostri, quaesivi bona-

tibi.

Gloria Patri et filio et Spiritui Sancto. Sicut in erat in

principio et nunc et semper, et in saecula saeculorum.

Amen

Ich freute mich über die, die mir sagten: Lasset uns zie-

hen zum Hause des HERRN. Nun stehen unsere Füße

in deinen Vorhöfen, Jerusalem. Jerusalem ist gebaut

als eine Stadt, in der man zusammenkommen soll,

wohin die Stämme des HERRN hinaufziehen, wie es

geboten ist dem Volke Israel, zu preisen den Namen

des HERRN. Denn dort stehen die Throne zum Gericht,

die Throne des Hauses David. Wünscht Jerusalem

Glück! Es möge wohlgehen denen, die dich lieben! Es

möge Friede sein in deinen Mauern und Glück in dei-

nen Palästen! Um meiner Brüder und Freunde willen

will ich dir Frieden wünschen. Um des Hauses des

HERRN willen, unseres Gottes, will ich dein Bestes su-

chen.

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen

Geist. Wie es war im Anfang, jetzt und immerdar, und

von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen

Ps 122

Cantate Domino canticum novum; laus ejus in eccle-

sia sanctorum.

Laetetur Israel in eo qui fecit eum, et filii Sion exsul-

tent in rege suo.

Laudent nomen ejus in choro; in tympano et psalterio

psallant ei.

Exsultabunt sancti in gloria; laetabuntur in cubilibus

suis.

Exultationes dei in faucibus eorum.

Singet dem HERRN ein neues Lied; die Gemeinde der

Heiligen soll ihn loben.

Israel freue sich seines Schöpfers, die Kinder Zions

seien fröhlich über ihren König.

Sie sollen loben seinen Namen im Reigen, mit Pauken

und Harfen sollen sie ihm spielen.

Die Heiligen sollen fröhlich sein und preisen und rüh-

men auf ihren Lagern. Ihr Mund soll Gott erheben.

Ps 149


